"CoBpeMeHHast METO0JI0THSI TECOPHH H
NPaKTHKH nepesoaa’’ nmoHi Oolibinma XK,
XaJabIKapaJabIK KYKBIK 00/1iMiHiH
2 Kypc MarucTpaHTTaApbIHA apHAJIFaH
KOPBITBIHJbI eMTHXAH 0aFJapiaMachl
OxpITymbl — I'osioBUyH A.A.

KOPBITBIH/IbI EMTUXAH/IBIK BAKBIUIAY

EmTuxannsr eTkizy Heicanbl — ZOOM mnaTdopmaceiHia aybI3iia.

Emtuxanel cabak *KyprizeTiH OKbITYIIBIHBIH 631 KaObLIIai Ibl.

Bunerrepni YHuBep kyieci apkpUibl JeKaHHBIH ~OKy-oiCTEMENIK JKoHE Topoue
KYMBICTaphl XKOHIHAETI OpbIHOACAPHI XKaCAUIBI.

"XaJabIKapaabIK HCJIaAM KYKBIFbI' TI0OHI OOWBIHIIA €MTHXAHIBI COTTI TANCBIPY YIIiH
CTYJICHT:

- OTKEH OaFjapiiamara COiKec OKBITY KYPChIH MYKHSIT 3€p/Ieiiey;

- KypC TakKbIphINTapbl OOMBIHIIIA KOCBIMIIIA 9[COUETTEP i 3EPTTEY;

- HWCIaMbl JIiH, KYKBIK, MOJICHHET, XaJIbIKAPAIbIK CAasICH JKOHE dKOHOMHKAJBIK KYKBIK
TOpTIN periHge Oapabap TYCIHIK aly YIIiH YFBIMIBIK JKOHE TEPMHHOJOTHSIIBIK
arrmaparIeH KYMBIC iCTey;

- HCIaM eNJIepIMEH JKOHOMHUKAJBIK BIHTBIMAKTACTBIKTHI JAMBITY VIIIH MaHBI3IbI
TYKBIPBIMAAp ally YIIH 9NEeMAIK 3KOHOMHUKAIBIK TOPTINTIH HMCIAMABIK MOJETIHIH
KYKBIKTBIK aCTICKTUICpiH Talaay;

- ic KY3iHJe MaHBI3[bl TYKBIPbIMIAP ally YVIIIH HCIaM dJIeMiHiH XalblKapalblK Casicu
KOHE XaJIbIKaPAJIbIK-KYKBIKTBIK IIPOIIECTEPIe bIKIAIBIH Oaralay;

- XaJbIKapallbIK KYKBIK TeH Ka3ipri 3aMaHFbl XaJIbIKapallblK KaTbIHACTAPAbI JAMBITY/IBIH
Heri3ri Macenenepi OoibiHIIa Kazakcran PecrnyOinKachlHBIH YCTaHBIMBIH OUTIKTI
TypAe Oaranay THic.

EmTHnxaH eTKi3y epeskeJsiepi.

AybI3111a eMTHXaH OTKI3Yy Ke31H]Ie OKBITYIIBI MIHAETTI Typ/e OeifHeka30a jkacay Kepek.

Aybi3iia eMTHXaHAbl 0acTamac OYypbIH CTYIEHTTEP MBIHAJIApbl TEKCEPYl KEPEK: KYMBIC
KYpPBUIFBICBIHAAFBl HMHTEpHET OaillaHbIChl (KOMIBIOTEP, MOHOOJIOK, HOYTOYyK, IUIaHLIET),
KYpPBUIFbl EMTUXaHHBIH OapiIblIK yaKbIThIHIA TOK KYLIIMEH KaMTaMachl3 €TUTyl Kepek; Be0-kamepa
MEH MUKPO(OHHBIH KYMBICHIHBIH JKapaMIbUIbIFbI.

Myranim jxayar OepeTiH CTy/I€HTTIH aTbIH aTaiIbl.

On opnanackan Oenmene OeTeH agamaap OoJMaybl Kepek.

Kocsimina aknapar ke3/iepiH naiganaHyFa ThIHbIM CalbIHAIbI.

OKpaHJa JekaHaT YCbIHFaH Owier kepcerineni. bunerre 3 cypak 6ap. KopbIThIH[BI
0akpuIay CypakTapbl MIHIETTI TYple cabakThIH OapibIK TYpJiepiHIe (IopicTep, MPaKTHKAIBIK,
MOO©X) xKapacThIpbUIaTBIH TalChIpMAJAP/bl, COHJAW-aK apaliblKk Oakpulayra OepuireH
CYpaKTapAbl KAMTUIBI.

XKayan Oepyre nailblHany yakpIThli-15 MunyT. XKayamn 6epy yakbITbI-15 MUHYT.

CryneHT KakeT OOJIFaH JKaFaiiia skayar Te3UCTepiH KaJaMMeH KaFasFa jKa3zyra pykcar
erineni. EMTuxan anymisiFa sxayan Oepep ajiblHIa Te3ucTepi 6ap mapakThl KOPCETYl KEpekK.

CryneHT opJaiibIM KaMepaHbIH alabiHAa 00ysl Kepek. KamepaHnsl eliipe aMaichis.

Kanran eMTHXaH TanchIpylIbUIap KYTY pPEeXUMiHIE OONybl KepeK — YHeMi KaMepaHbIH
aNJBIHIA eMecC, OipaK JKUHAJIBICTaH MIBIKIAYhl KePEeK.

Crynent 6ip ZOOM ceccusiChIHIa EMTUXAH/IBI TOJBIFBIMEH TAICHIPYBI KEPEK .

bip ceccusina xayan Oepyzi Oactayra »oHe KailTa KOCKAaHHAH KEHiH asKTayFa THIMBIM



caJIbIHAGL.

HA3AP AVYJIAPBIHBI3. Erep Texuukanblk cebenrtep OoibIHIIA (IJIEKTP KyaTbIHBIH

eIllyl, HHTEPHETTIH OIllyl HEMECe TOMEH J>KbLIAaMIBIK) 63 OWJICTIH allKaH CTYJICHT €MTHUXaH/Ia
oHNaiiH pexxuminge 10 MUHYTTaH apThIK OonMaca, OHJa OHBIH KayaObl koibLIaabl. EMTHXaH
aKaJIEMUSUIBIK ~ MOceJIeJiep JKOHIHJAET JemapTaMeHTTIH KejiciMi OolbIHIIA 0acka KyHIe
ayBICTBIPBLIA/IBI.

Kayan askranraHHaH KeillH eMTUXaH TAalChbIpFaH CTyJAEHTKe OeiHeKoH(depeHIusIaaH

KEeTyre pyKcat eTuIe/l.

Opi Kapaii, npoueaypa TONTHIH 9P CTYACHTIMEH KaiTalaHa bl

Baranay casicatbl. KopeiTeiHab! 6akputay (emtuxan) - 100 6amn. baranay keneci cxema

OOBIHIIIA )KY3€re aChIPbUIAIbL:

1 cypak - 30 6amn
2 cypak - 30 6amn
3 cypak - 40 Gas.

Emtuxanabl eTKi3y Kecreci.
EmTHxaHn OekiTiIreH kectere coikec OTKi31Ie 1, OJ1 Typasbl CTYACHTTEepre XxadapiaHaibl.
bamnnap Yausep AXK-aeri KOpBITBHIHABI BEIOMOCKE KOHBLIAAbl. AybI3IlIa eMTHXaH YIIiH

aTrTecTrarray BC1OMOCBhIHA Oamn KOO yaKLITBI'48 carar.

Tasks for control.

Module 1

13.

14.

15.
16.

Anthropocentric paradigm of linguistic sciences

Conceptual organization of knowledge in the translation process
Cognitive concept in translation studies

Communicative concept in translation studies

Basic definitions and problems of communication of a translator.
Information modeling in translation

Translation units in the cognitive and communicative concept.
The theory of informativeness of texts

Cognitive equivalence in translation

. The equivalence as a category of translation
. Cognitive and communicative factors of creating communication-equivalent translation.
. Cognitive-communicative nature of the problem of overcoming the linguo-ethnical barrier

in translation.

Structural and activity-based model of the translation process in the paradigm of cognitive-
communicative concept

Method of translation as a category of the science of translation: semantic and symbolic
methods of translation.

Speech segment as the smallest unit of text.

Cognitive-communicative features of translation an interview with relatively brief
statements (question and answer) in different languages.

17. Translation Features of short messages.

Module 2

1. Methods of written, consecutive and simultaneous interpretation with cognitive-
communicative perspective.

2. Cognitive-communicative description of translation transformations at different levels
(lexical, semantic, information).

3. Cognitive and communicative competence of a translator

4. Operational structure of translation activities in cognitive-communicative concept.

5. Cognitive-communicative training as a method of training the translation process, modeling

and skills.



~No

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

17.

Cognitive-communicative characteristics of literary translation of the text.
Linguistic-stylistic features of during transmission of cognitive information of the legal text.
Cognitive and communicative competence of a translator when translating business
conversation on economic themes.

Cognitive-communicative features of translation of an essay.

Cognitive-communicative features of translation of the text from a sheet.

Sociological foundations of the language and problems of translation.

Methods of conceptual organization of knowledge in the process of translation (formation
and understanding of the text.)

Typology of concepts: frames, schemas, scripts, cognitive (mental) pictures. Frames as
translation units.

The concept of cognition and basic definitions of cognitive linguistics.

Cognition and informativeness

Types of information (background, semantic, situation, information about the structure of
the speech products).

Communicative concept of translation. Translation as a special kind of communication.
Basic definitions and problems of communication of a translator. The concept and essence
of the communicative aspects of translation.
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